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(LXX) St todTo SdoeL kKOPLOG avTOG VUV onpeiov” idov 1) TapBévog &v

yaotpi €€eL kai Té€eTaL VIOV, Kol KaAéoelg To dvopa avtod Eppavounis

dia touto dosei kurios autos umin semeion idou e parthenos en gastri exei

kai texetai uion kai kaleseis to onoma autou emmanoueél
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parthenos

Thayer Definition:

1) a virgin
la) a marriageable maiden
1b) a woman who has never had sexual intercourse with a man
lc) one’s marriageable daughter

2) a man who has abstained from all uncleanness and whoredom attendant

on idolatry, and so has kept his chastity
2a) one who has never had intercourse with women
Part of Speech: noun feminine
A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: of unknown origin

Citing in TDNT: 5:826, 786
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Therefore the Lord shall give you Himself a sign:
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Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold, a virgin shall

conceive in the womb, and shall bring forth a son, and they shall call

his name Emmanuel.
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(KJV) Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold,
a virgin shall conceive, and bear a son, and shall call his name
Immanuel.

(LXX) 8w TovTOo SdoEL KHPLOG AVTOG DUIV oTUETOV” 180D 1)
TapBévog év yaoTpl £€€L kai TEEETAL VIOV, KAl KAALOELS TO
ovopa avtod Eppavouni:

(Brenton) Therefore the Lord himself shall give you a sign;
behold, a virgin shall conceive in the womb, and shall bring forth

a son, and thou shalt call his name Emmanuel.
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(KJV) Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a
son, and they shall call his name Emmanuel, which being

interpreted is, God with us.
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13. And he said, "Listen now, O House of David, is it little for you to
weary men, that you weary my God as well?

to weary men: God’s prophets.
that you weary, etc.: For He knows that you do not believe in Him, and:

you weary Him with your wickedness.
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14. Therefore, the Lord, of His own, shall give you a sign; behold, the
young woman is with child, and she shall bear a son, and she shall call

his name Immanuel.

the Lord, of His own, shall give you a sign: He will give you a sign

by Himself, against Your will.

and she shall call his name: Divine inspiration will rest upon her.
Immanuel: [lit. God is with us. That is] to say that our Rock shall be
with us, and this is the sign, for she is a young girl, and she never
prophesied, yet in this instance, Divine inspiration shall rest upon her.
and we do not find a prophet’s wife called a prophetess unless she
prophesied. Some interpret this as being said about Hezekiah, but it is
impossible, because, when you count his years, you find that Hezekiah
was born nine years before his father’s reign. And some interpret that

this is the sign, that she was a young girl and incapable of giving birth.
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understood of Hezekiah, the son of Ahaz, by his wife, as some Jewish
writers interpret it; which interpretation Jarchi refutes, by observing that
Hezekiah was nine years old when his father began to reign, and this

being, as he says, the fourth year of his reign, he must be at this time



thirteen years of age; in like manner, Aben Ezra and Kimchi object to it;
and besides, his mother could not be called a "virgin": and for the same
reason it cannot be understood of any other son of his either by his wife,
as Kimchi thinks, or by some young woman; moreover, no other son of his

was ever lord of Judea, as this Immanuel is represented to be, in Isa §:8

nor can it be interpreted of Isaiah's wife and son, as Aben Ezra and Jarchi
think; since the prophet could never call her a "virgin', who had bore him
children, one of which was now with him; nor indeed a "young woman', but

rather "the prophetess’, as in Isa 8:3 nor was any son of his king of Judah,

as this appears to be, in the place before cited: but the Messiah is here

meant, who was to be born of a pure virgin;

This may be understood of Isaiah's child, Shearjashub, he had along with
him, he was bid to take with him; and who therefore must be supposed to

bear some part, or answer some end or other, in this prophecy;
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